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As riquezas quilombolas e naturais, a exuberância e beleza das fazendas, a culinária 
local, as praças e rios do município de Fortuna de Minas encantam quem procura 
o turismo rural, ecológico, de lazer e de eventos. Venha viver experiências únicas 
e inesquecíveis em Fortuna de Minas! Neste catálogo você encontrará atrações e 
produtos turísticos incríveis sobre a cidade! A comida típica preparada no fogão 
a lenha, as frutas, legumes e hortaliças orgânicos, a cachaça, os doces típicos, as 
cavalgadas, ciclismo, caminhadas ao ar livre e pescarias, são um convite para 
desfrutar de momentos únicos. Os eventos realizados pela cidade são referência na 
região considerando a pacata cidade que transborda alegria e energia com seus 
carnavais e festas tradicionais.

Fortuna de Minas, a Cidade dos Pássaros Livres, espera por você!

The quilombola and natural riches, the exuberance and beauty of the farms, local 
cuisine, squares, and rivers of the municipality of Fortuna de Minas enchant those 
looking for rural, ecological, leisure, and event tourism. Come live unique and 
unforgettable experiences in Fortuna de Minas! In this catalog, you will fi nd incredible 
tourist attractions and products about the city! The typical food prepared on the wood 
stove, organic fruits, vegetables, and greens, cachaça, typical sweets, horseback 
riding, cycling, outdoor walks, and fi shing are an invitation to enjoy unique moments. 
The events held by the city are a reference in the region, considering the tranquil city 
that overfl ows with joy and energy during its carnivals and traditional festivals.

Fortuna de Minas, the City of Free Birds, is waiting for you!

FORTUNA DE MINAS
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Uma riqueza de hospitalidade! A ocupação do território que hoje é a sede do município 
de Fortuna de Minas ocorreu por volta de 1842. Terra fértil, excelentes pastagens e água 
em abundância serviram de atração para que se iniciasse o povoamento da região. 
Em 1926 ocorreu a implantação da Usina Paraíso que produzia açúcar em quantidade 
sufi ciente para grande parte do mercado de Minas Gerais. O nome da cidade vem de 
uma história de boa receptividade a todos que chegam na cidade! Conta a história 
que os vaqueiros da Fazenda Santo Antônio saíram à procura de várias cabeças de 
gado que haviam se desgarrado. As encontraram nas proximidades do Ribeirão dos 
Macacos - local onde se situa a sede do Município - lambendo uma substancia branca 
da qual não queriam se afastar. Era o sal-gema. Os vaqueiros fi caram surpresos com 
a robustez dos gados que encontram e exclamaram. “Isto é uma Fortuna!”. Daí em 
diante o nome foi passado de boca em boca e todos passaram a chamar o local de 
Fortuna. Já pertenceu a Sete Lagoas, depois ao município de Inhaúma que veio a se 
chamar defi nitivamente Fortuna de Minas, de acordo com a Lei que emancipou a 
cidade em 1962.

A wealth of hospitality! The settlement of the territory that is now the headquarters 
of the municipality of Fortuna de Minas occurred around 1842. Fertile land, excellent 
pastures, and abundant water served as attractions for the beginning of the population 
of the region. In 1926, the Paraíso Sugar Mill was established, producing enough sugar 
to supply a signifi cant portion of the market in Minas Gerais. The city’s name comes 
from a story of warm welcome to everyone arriving in the town! The story goes that the 
cowboys from Santo Antônio Farm went in search of several stray cattle. They found 
them near Ribeirão dos Macacos - where the Municipality’s headquarters is located 
- licking a white substance they didn’t want to leave. It was rock salt. The cowboys 
were amazed at the robustness of the cattle they found and exclaimed, “This is a 
Fortune!” From then on, the name was spread by word of mouth, and everyone started 
calling the place Fortuna. It once belonged to Sete Lagoas, then to the municipality 
of Inhaúma, which eventually became Fortuna de Minas according to the law that 
emancipated the city in 1962.

HISTÓRIA

HISTORY
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DISTÂNCIA DO AEROPORTO DE CONFINS - 78 KM
DISTANCE FROM CONFINS AIRPORT - 78 KM

DISTÂNCIA DE BELO HORIZONTE - 99 KM
DISTANCE FROM BELO HORIZONTE - 99 KM

DISTÂNCIA DO RIO DE JANEIRO - 527 KM
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POPULAÇÃO - 3.093 HABITANTES
POPULATION - 3.093 INHABITANTS

ANIVERSÁRIO - 01 DE MARÇO
ANNIVERSARY - MARCH 01 ST
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A CIDADE DOS 
PÁSSAROS LIVRES
THE CITY OF FREE BIRDS

O canto dos pássaros chama a atenção de quem transita pelas ruas da cidade! 
Em 2007 teve início um projeto que tinha por objetivo libertar todos os pássaros em 
cativeiro em Fortuna de Minas. Projeto que fez com que a cidade fosse reconhecida e 
conhecida nacionalmente como a Cidade dos Pássaros Livres. A motivação do projeto 
era proporcionar o retorno dos cantos dos pássaros para as praças e ruas da cidade: 
canários, trinca-ferros, papa-capinas, entre outras aves! Ao longo destes quinze anos, as 
aves libertadas já se misturaram a outros pássaros comuns na região como o joão-de-
barro, o pica-pau e o beija-fl or, trazendo uma emoção indescritível quando é possível 
ouvir a melodia da natureza ao passear pela cidade!

The singing of birds catches the attention of those walking through the city streets! In 
2007, a project began with the goal of releasing all captive birds in Fortuna de Minas. 
This project led the city to be recognized and known nationally as the City of Free Birds. 
The motivation behind the project was to bring back the songs of birds to the city’s 
squares and streets: canaries, trinca-ferros, papa-capinas, and other birds! Over these 
fi fteen years, the released birds have mingled with other common birds in the region 
such as the joão-de-barro, woodpecker, and hummingbird, bringing an indescribable 
emotion when you can hear the melody of nature while strolling through the city!
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PRAÇA MATRIZ
MATRIZ SQUARE

A Praça da Matriz é o coração da cidade! É na Praça que os moradores se reúnem 
e os visitantes podem desfrutar de momentos de sossego e tranquilidade. Com uma 
arquitetura charmosa, jardins bem cuidados e bancos à sombra das árvores, a praça é o 
lugar perfeito para relaxar e apreciar a atmosfera acolhedora e tranquila da cidade. Além 
disso, é na Praça que acontecem eventos culturais durante todo o ano, proporcionando 
aos visitantes uma oportunidade única de vivenciar a cultura de Fortuna de Minas.

Matriz Square is the heart of the city! It’s where residents gather, and visitors can enjoy 
moments of peace and tranquility. With charming architecture, well-kept gardens, 
and benches shaded by trees, the square is the perfect place to relax and appreciate 
the welcoming and peaceful atmosphere of the city. Moreover, cultural events take 
place in the square throughout the year, providing visitors with a unique opportunity to 
experience the culture of Fortuna de Minas.

Endereço: Centro
Address: Downtown
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IGREJA MATRIZ DE 
SANTO ANTÔNIO
CHURCH OF SAINT ANTHONY

A história da Igreja Matriz de Santo Antônio está diretamente ligada à história da cidade. 
O povoado que se estruturou ao redor Fazenda dos Macacos, localizada na comunidade 
rural de Córrego de Areia, então subordinado a Sete Lagoas, abrigou a primeira capela 
de Santo Antônio que desempenhou um papel central na vida da comunidade. Com 
o crescimento do povoado e o fortalecimento da devoção a Santo Antônio, em 1912, a 
Igreja Matriz foi construída como centro religioso e simbólico da região, fortalecendo 
a consolidação da fé e da identidade religiosa do município. Localizada no Centro da 
cidade, em frente à Praça da Matriz, ponto de encontro e socialização da comunidade, a 
Igreja Matriz permanece até os dias de hoje sendo referência de convivência e devoção 
vdos moradores da cidade e visitantes.

The history of the Church of Saint Anthony is directly connected to the city’s story. 
The settlement that formed around Macacos Farm, located in the rural community 
of Córrego de Areia, then subordinate to Sete Lagoas, housed the fi rst chapel of Saint 
Anthony, playing a central role in the community’s life. As the settlement grew and 
devotion to Saint Anthony strengthened, in 1912, the Church of Saint Anthony was built as 
the religious and symbolic center of the region, reinforcing the consolidation of faith and 
religious identity in the municipality. Located in the city center, in front of Matriz Square, a 
meeting and socialization point for the community, the Church of Saint Anthony remains 
to this day a reference for the interaction and devotion of the city’s residents and visitors.

Endereço: Av. Renato Azeredo, 165 – Centro
Address: Av. Renato Azeredo, 165 – Downtown

Telefone para informações: (31) 3716-7133
Phone for information
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QUE TAL CONHECER DE PERTO
Todas as nossas rotas turísticos?

How about getting to know all of our 
tourist routes up close?

circuitodasgrutasmg circuitodasgrutasmg

www.circuitodasgrutas.com.br
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 MAPA TURÍSTICO
 CIRCUITO DAS GRUTAS

Tourist Map Circuito das Grutas

DISTÂNCIA DO AEROPORTO DE CONFINS - 78 KM
DISTANCE FROM CONFINS AIRPORT - 78 KM
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FEIRA LIVRE 
FORTUNA DE MINAS
FORTUNA DE MINAS STREET MARKET

Quinzenalmente, nas manhãs de domingo, a Praça da Matriz se organiza para receber 
a Feira Livre de Fortuna de Minas que começa logo cedo e vai até a metade da tarde. 
Música ao vivo, artesanato local, jardinagem, barracas de doces artesanais e culinária 
tradicional da cidade e região, atraem moradores e visitantes de todas as idades. A 
Feira também oferece produtos que vem direto do produtor rural como legumes e 
hortaliças, farinha, fubá, linguiça, frango caipira, queijo... É possível encontrar produtos 
para cozinhar o almoço de domingo ou consumir lá mesmo ao som de boa música, 
bons encontros e boa prosa.

Every two weeks, on Sunday mornings, Matriz Square comes to life to host the Fortuna 
de Minas Street Market, starting early in the morning and lasting until mid-afternoon. 
Live music, local crafts, gardening, stalls with homemade sweets, and traditional cuisine 
from the city and the region attract residents and visitors of all ages. The market also 
offers products straight from local farmers, such as vegetables, fl our, cornmeal, sausage, 
free-range chicken, cheese... You can fi nd items to cook Sunday lunch or enjoy right 
there amidst good music, pleasant encounters, and friendly conversations.

Endereço: Praça Matriz – Centro
Address: Matriz Square – Downtown
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FESTA DE NOSSA 
SENHORA DO ROSÁRIO
OUR LADY OF THE ROSARY FESTIVAL

Celebrada no mês de outubro (primeiro ou segundo domingo), a Festa Conga de 
Nossa de Nossa Senhora do Rosário é uma manifestação cultural e religiosa mais 
tradicional do município. No dia da festa, apresentam-se o Grupo de Congado de Nossa 
Senhora do Rosário de Fortuna de Minas e outros grupos convidados de toda a região. 
Reunidos pela fé, pela devoção em Nossa Senhora do Rosário e pela ancestralidade, os 
congadeiros cantam, dançam, tocam seus tambores e professam sua fé e sua devoção. 
Fartura, barracas de comida e bebida integram este grande encontro de fé, tradição e 
religiosidade que acontece na Capela de Nossa Senhora do Rosário.

Celebrated in the month of October (fi rst or second Sunday), the Our Lady of the Rosary 
Conga Festival is the most traditional cultural and religious event in the municipality. On 
the day of the festival, the Congado Group of Our Lady of the Rosary from Fortuna de 
Minas performs, along with other invited groups from the entire region. Gathered by faith, 
devotion to Our Lady of the Rosary, and their ancestral roots, the Congado participants 
sing, dance, play their drums, and profess their faith and devotion. Abundance, food 
stalls, and drinks are all part of this grand gathering of faith, tradition, and religiosity 
that takes place at the Our Lady of the Rosary Chapel.

Endereço: Adro da Capela do Rosário – Rua Alvorada, 154 – Centro
Address: Churchyard of the Rosary Chapel - Alvorada Street, 154 – Downtown
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FESTA DE SANTO ANTÔNIO
SAINT ANTHONY FESTIVAL

Celebrada no mês de junho, mês em que se celebra o dia de Santo Antônio, padroeiro 
da cidade. São 14 dias de festa que se inicia com uma missa no raiar do dia e um café 
da manhã servido a todos os devotos. À noite, são celebradas as missas na Igreja Matriz 
de Santo Antônio e encerradas as solenidades litúrgicas tem início o funcionamento 
das barraquinhas que cada noite é de responsabilidade de uma instituição ou família 
da cidade. Nos fi nais de semana, a presença do público é grande fazendo com que a 
barraquinha fi que mais movimentada. No último dia da festa, dia 13 de junho, dia de 
Santo Antônio, após a celebração da missa acontece a procissão e o último dia da 
Barraquinha sempre animado com shows musicais.

Celebrated in the month of June, the month dedicated to Saint Anthony, the patron saint 
of the city. It’s a 14-day celebration that begins with a sunrise mass and a breakfast 
served to all devotees. In the evening, masses are celebrated at the Church of Saint 
Anthony, and after the liturgical ceremonies conclude, the operation of stalls begins. 
Each night, a different institution or family in the city takes responsibility for the stalls. 
On weekends, the presence of the public is substantial, making the stalls livelier. On the 
last day of the festival, June 13, Saint Anthony’s day, after the mass, there is a procession, 
and the fi nal day of the stalls is always lively with musical performances.

Endereço: Praça Matriz – Centro
Address: Matriz Square – Downtown
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FESTA DO TROPEIRO
TROOPERS’ FESTIVAL

Para celebrar a história e a tradição dos Tropeiros que surgiram no município em torno 
de 1845 a partir da necessidade de troca de produtos e gêneros alimentícios, assim 
como vestuário diferenciado, no mês de maio, Fortuna de Minas celebra a Festa do 
Tropeiro. Durante a Festa acontecem desfi les, cavalgadas, shows e manifestações de 
outras tradições que se propõem a preservar a riqueza desse personagem tão presente 
e importante para a formação do município. São dias de pura emoção onde é possível 
reviver, da forma mais genuína, os tempos de criação das nossas tradições mineiras.

To celebrate the history and tradition of the Troopers, who emerged in the municipality 
around 1845 due to the need for the exchange of products, food items, and distinctive 
clothing, Fortuna de Minas celebrates the Troopers’ Festival in the month of May. The 
festival features parades, horseback rides, shows, and expressions of other traditions 
aimed at preserving the richness of this character so present and important to the 
formation of the municipality. These are days of pure emotion where it’s possible to 
relive, in the most genuine way, the times of the creation of our mining traditions.
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QUEIMA DO ALHO
GARLIC BURNING

Dentro das programações da Festa do Tropeiro, a Queima do Alho acontece em Fortuna 
de Minas no mês de maio. Responsáveis por conduzir as boiadas pelas estradas de terra 
no interior do país, os peões de boiadeiro deixaram para as futuras gerações mais do 
que o caminho do desenvolvimento. Deixaram sua cultura e culinária como herança, em 
especial para o interior de MG. Como viviam pelas estradas, a alimentação tinha que 
ser forte, para que os peões resistissem com saúde tanto tempo fora de casa. Foi neste 
cenário que nasceu a QUEIMA DO ALHO. Um cardápio que tem como base arroz, feijão e 
carnes e que era preparado em fogões improvisados no chão com pedaços de lenha, 
chapas e panelas rústicas. O que foi criado por necessidade transformou-se em um 
evento que acontece em várias cidades do país. Em Fortuna de Minas, reúne comitivas 
de várias cidades em um dia de muita festa, comidas típicas, música e diversão.

Within the schedule of the Troopers’ Festival Garlic Burning, the takes place in Fortuna 
de Minas in May. Responsible for driving herds along dirt roads in the countryside, the 
cowboy workers left more than just the path of development for future generations. They 
left their culture and cuisine as a legacy, especially for the interior of MG. Living on the 
roads, their diet had to be robust for the cowboys to endure the extended periods away 
from home with good health. It was in this setting that Garlic Burning was born. A menu 
based on rice, beans, and meats, prepared on improvised stoves on the ground with 
pieces of wood, griddles, and rustic pans. What was initially created out of necessity 
has turned into an event that takes place in various cities across the country. In Fortuna 
de Minas, it brings together teams from different cities for a day of celebration, typical 
foods, music, and fun.
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CAVALGADA
CAVALCADE

Também integrante da Festa do Tropeiro, a Cavalgada dos Tropeiros é um momento 
de pura emoção que vive e revive tradições seculares que contam muito da história do 
município e de Minas Gerais. Nos últimos dias do mês de abril, centenas de cavaleiros 
se reúnem em uma Fazenda próxima à sede do município. Cavalos bem cuidados e 
com celas de primeira, desfi lam com cavaleiros e amazonas vestidos a caráter. Burros, 
mulas levam os tradicionais apetrechos dos tropeiros – arreios e bruacas que simulam 
os acondicionamento das cargas da época. Carros de boi fazem a melodia da tropa e 
cruzam as estradas. Em um misto de sonho e realidade, a cavalgada com comitivas 
vindas de vários lugares, cruza as estradas e chega até a sede da cidade onde está 
acontecendo a Festa do Tropeiro. O resto do dia é de festa, shows, música, concursos 
de marcha e muita alegria.

Also part of the Troopers’ Festival, the Troopers’ Cavalcade is a moment of pure 
emotion that lives and relives centuries-old traditions, telling much of the history of 
the municipality and Minas Gerais. In the last days of April, hundreds of riders gather 
at a farm near the city center. Well-groomed horses with top-notch saddles parade 
with riders and horsewomen dressed in traditional attire. Donkeys and mules carry the 
traditional gear of the troopers - harnesses and saddlebags that simulate the packing 
of the loads from that time. Ox carts provide the melody of the troop as they cross the 
roads. In a mix of dream and reality, the cavalcade with groups from various places 
crosses the roads and arrives at the city center where the Cattleman’s Festival is taking 
place. The rest of the day is fi lled with festivities, shows, music, marching contests, and 
a lot of joy.
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ENCONTRO DE 
MOTOCICLISTAS
MOTORCYCLE MEETUP

Aventura, amizade, parceria, companheirismo e muito rock and roll. Assim é o Encontro 
de Motociclistas de Fortuna de Minas que acontece anualmente entre os meses de 
agosto e setembro. Uma escultura bem na entrada da cidade já avisa que aqui é um 
lugar especial para os motociclistas. O Encontro acontece durante dois ou três dias que 
garantem muita animação reunindo pessoas que compartilham a mesma admiração 
pela vida sob duas rodas. É um momento de troca de experiências, sempre com uma 
um extensa programação de shows de rock, praça de alimentação, venda de cervejas 
artesanais, roupas e artesanatos diretamente ligados à moda usada por estes grupos. 
Daqueles eventos que conquistam os amantes da fi losofi a de vida desta turma.

Adventure, friendship, partnership, camaraderie, and a lot of rock and roll. That’s what 
the Motorcycle Meetup in Fortuna de Minas is all about, held annually between August 
and September. A sculpture right at the entrance of the city already signals that this is a 
special place for motorcyclists. The meetup takes place over two or three days, ensuring 
a lot of excitement, bringing together people who share the same admiration for life on 
two wheels. It’s a time for exchanging experiences, always with an extensive schedule 
of rock shows, food stalls, the sale of craft beers, clothing, and crafts directly related to 
the fashion worn by these groups. One of those events that captivates enthusiasts of 
the lifestyle philosophy of this community.
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Comida caseira e de qualidade em restaurantes que trazem o melhor 
da cozinha do interior de Minas Gerais.

A cidade possui opções para hospedagem que vão desde hotéis
confortáveis a pousadas simples e hospitaleiras.

Homemade and quality food in restaurants that bring 
the best of Minas Gerais interior cuisine.

The city offers lodging options ranging from comfortable hotels to 
simple and hospitable inns. Visit the link and plan your visit.

ONDE COMER

ONDE FICAR

WHERE TO EAT

WHERE TO STAY

https://www.minasgerais.com.br

https://www.minasgerais.com.br



3030

 INFORMAÇÕES TURÍSTICAS
TOURIST INFORMATION

Endereço: Av. Renato Azeredo, 210

(31) 3716-7111

@prefeiturafortunademinas

www.fortunademinas.mg.gov.br

Prefeitura Municipal de Fortuna de Minas

 Telefone para informação

 Instagram

 Site

Av. Renato Azeredo, 210

(31) 3716-7111

@prefeiturafortunademinas

www.fortunademinas.mg.gov.br

Municipal City Hall of Fortuna de Minas

 Phone

 Instagram

 Web Site
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